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În cuvântul cu care a prefaţat colocviul organizat la Festivalul de la Craiova, 
criticul de teatru Ludmi la Patlanjog lu s-a oprit asupra multip lu lu i  Shakespeare, cel 
descoperit la o examinare profundă, în straturi le de semn ificaţie din piesele sale 
ori în diversitatea unghiuri lor din care e le au fost înţelese şi montate pe scenă. 
Secolu l  de curând încheiat ne-a pus în faţa unor spectacole care au relevat, cu 
deosebire, fie tensiunea dramatică a speranţei, f ie trag ismul suferinţe i .  Dar mai 
împl in ite au fost cele care au sesizat ambele sentimente, interferenţa lor, jocul 
suferinţei şi al speranţei, într-o lumină ce nu poate fi decât a meditaţiei la condiţia 
dintotdeauna a omeniri i .  

La întrebarea incitantă a moderatoarei "Este Shakespeare, aşa cum se  
spune, un  dramaturg un iversal ş i contemporan cu noi?" răspunsul a venit, cum 
era de aşteptat, din partea lu i  John Elsom, autorul b inecunoscut al unei cărţi care 
se deosebeşte categoric de acea celebră afi rmaţie a lui lan Kott, ce a stimulat 
concepţia a numeroase spectacole shakespeariene din a doua jumătate a secolu­
lui XX. Pentru special istul englez important este să ne apropiem de Shakespeare 
şi să-I cunoaştem aşa cum este într-adevăr, cu toate sensuri le operei, nu triate şi 
amputate de i ntenţi i le ş i preferinţele noastre. Este deci necesar să- I redescoperim 
pe Shakespeare cu posibi l ităţi le noastre de investigaţie şi anal iză, mergând 
de la personaje, situaţ i i ,  context cultural- istoric până la conotaţi i le multip le ale 
vocabularu lu i  său. A alege doar înţelesul foarte clar al cuvântului este, desigur, uşor, 
dar procedându-se astfel se escamotează pol ivalenţa semantică a textulu i 
shakespearian . A-i adopta şi a-i adapta piesele la epoca noastră, d in perspectivă 
estetică, pol itică, fi losofică este o cale practicată de teatre, când mai creator ş i  
interesant ar f i  să se uti l izeze în spectacol tocmai informaţia ce relevă contrastul 
dintre societatea lui Shakespeare şi cea prezentă. Aşa cum 1-a impus teatrul 
celor cinci continente, nu există însă un Shakespeare universal , ci unul particular 
fiecărei cu ltur i .  

După reg izorul Alexa Visarion, se poate afirma, mai curând, că Shakespeare 
ne descoperă pe noi, nu invers ! Cuvintele pieselor sale vizualizează nu numai 
întâmplări le dramatice, dar şi înţelepciunea lor, ceea ce se pierde nu o dată. 
Autorul cărţii Spectacolul ascuns constată faptul că diferitele epoci şi curente, 
determinând aspectu l  scenic, I-au "trădat" pe Shakespeare. Oare avem voie să 
omitem din text ce nu ne interesează? - se întreabă e l .  I n  opinia lu i  Alexa Visarion, 
nu vom obţine mai mult decât o el iberare din cl işeu prin vi rtuozitatea noului c l işeu. 
O acumu lare documentară de cunoşti nţe, în faza de pregătire a spectacolul ui, 
poate duce la absenţa "deschideri i", implicit a puti nţei de sesizare a unor sensuri 
noi . Mai necesară ar fi acea "virtuozitate spi rituală", făcându-1 capabil pe reg izor 
să corespundă multip lelor sensuri şi complex ităţi i evolutive, propri i textu lu i  
shakespearian . 


